
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC -
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR UNIVERSAL PISTOL

AREA 419 INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC   This
product listing is for a caliber specific funnel HEAD ONLY, no funnel or billet
storage block included.   The Area 419 billet aluminum powder funnel uses a
system of interchangeable, caliber specific, heads to make it the ultimate funnel
for reloaders available today. Universal plastic powder funnels have several
issues that are solved with this system.   Static cling, plastic is prone to being
charged with static and kernels of powder will stick to the walls causing you to
have to tap the funnel to get them all to fall.   No such thing as universal. There
are always cases that just won’t work well with the universal design, and funnels
tip off and spill powder, or they just plain won’t work.   Universal means that it has
a hole meant for 22 caliber. So, if you are trying to dump 90 grains into a big
magnum, you are waiting a long time for the powder to fill.   The Area 419
Funnel’s interchangeable heads thread onto the funnel and are neck diameter
specific for each caliber (color coded to keep track of them). The do not rely on
fitting over the body of the case to hold in place. They are sized slightly larger
than the neck diameter so that they hold solid on the case. Each head has a bore
sized a few thousandths smaller than the bullet diameter, so maximum flow is
achieved for each caliber. This is huge for the super ultra magnum guys (375
Cheytac, 408 Cheytac, 50 BMG, etc.). The interface between the heads and the
funnel is designed in such a way that no kernels can ever get stuck between the
two, as long as the head is tightened completely.   The Funnel’s design is both
aesthetic and performance driven. Being machined from a solid billet of 6061-T6
aluminum means no static charge to cling kernels to the funnel walls. This also
makes it far safer for use with black powder.   “Flutes” on the outside are for looks
on the inside though, they disturb the powder kernels from trying to jam up at the
neck. It also gives some airspace, so they do not get packed up so tightly, all
aimed to increase flow through the nozzle.   3/8″ tall straight section at the top to
help prevent kernels of powder from bouncing out when poured in.   Smooth
surfaces at the neck of the funnel and inside the heads promote quick flow and
prevent any sticking kernels.   MADE IN USA! From USA made aluminum, on a
USA made HAAS mill, with USA made cutting tools!   SPECIFICATIONS: Weight:
.1 lbs. Dimensions: .8 × .8 × .8 in Caliber: 17 CAL, 20 CAL, 22 CAL, 6MM/243, 25
CAL, 6.5MM/264, 270 CAL, 7MM/284, 30CAL, 338 CAL, 375 CAL, 408 CAL, 450
Rifle, 50BMG, Dillon Powder Die, Pistol, 3" Drop Tube

Attributes

Name: INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR UNIVERSAL PISTOL
Manufacturer: AREA 419
Product no.: 100033120
Mfr. No.: 419-FN-HEAD-PISTOL
Caliber: Universal Handgun
Delivery weight: 0.104kg
Shipping height: 13mm
Shipping width: 76mm
Shipping length: 127mm
UPC: 002301824149

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für den CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 UNIVERSAL PISTOL
FUNNEL HEAD

Einleitung
Herzlich willkommen! Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitshinweise für die Verwendung des CALIBER
SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 UNIVERSAL PISTOL FUNNEL HEAD. Bitte lesen Sie die folgenden
Informationen sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle umgehend den Behörden.
Informieren Sie sich über Rückrufupdates auf der EU Safety Gate Plattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie das Produkt nur mit den entsprechenden Kaliberoptionen, um eine sichere Handhabung zu
gewährleisten.
Stellen Sie sicher, dass der Trichterkopf korrekt auf das Patronenlager passt, bevor Sie mit dem Nachladen
beginnen.
Vermeiden Sie es, den Trichterkopf zu überlasten, um ein Auslaufen des Pulvers zu verhindern.
Tragen Sie bei der Arbeit mit Pulvern stets geeignete Schutzausrüstung, wie Handschuhe und Schutzbrille.
Verwenden Sie das Produkt in einem gut belüfteten Bereich, um die Exposition gegenüber Staub und
Dämpfen zu minimieren.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Vorbereitung

Stellen Sie sicher, dass Sie den richtigen Trichterkopf für Ihr Kaliber gewählt haben.
Überprüfen Sie die Ausrüstung auf Sauberkeit und Funktionsfähigkeit.

Installation

Befestigen Sie den Trichterkopf sicher auf dem Patronenlager.
Vergewissern Sie sich, dass der Trichterkopf fest sitzt und keine Lücken aufweist.

Verwendung

Füllen Sie das Pulver in den Trichterkopf.
Achten Sie darauf, dass das Pulver gleichmäßig verteilt ist, um ein Überlaufen zu vermeiden.
Lassen Sie das Pulver vorsichtig in die leere Hülse gleiten.

Nach der Verwendung

Reinigen Sie den Trichterkopf gründlich, um Rückstände zu entfernen.
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und sicheren Ort.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährliche Abfälle.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Produkts umweltgerecht entsorgt werden.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wenden Sie sich bitte an den Kundenservice von AREA 419. Sie
stehen Ihnen gerne zur Verfügung, um Ihre Fragen zu beantworten und Unterstützung zu bieten.

Bitte beachten Sie, dass die Sicherheit bei der Verwendung von Nachladegeräten von größter Bedeutung ist. Indem
Sie diese Anweisungen befolgen, tragen Sie dazu bei, eine sichere und effektive Nutzung des CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 UNIVERSAL PISTOL FUNNEL HEAD zu gewährleisten. Vielen Dank für Ihre
Aufmerksamkeit und bleiben Sie sicher!
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Safety Instruction Guide for Area 419 Interchangeable
Funnel Heads

Introduction
Thank you for choosing the Area 419 Interchangeable Funnel Heads. This product is designed to enhance your
reloading experience by providing a caliberspecific funnel head that improves accuracy and efficiency. To ensure
safe usage and compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR), please read this safety
instruction guide carefully.

General Safety Guidelines
Always use the funnel heads as intended and according to the manufacturer's instructions.
Inspect the product for any damage before use. Do not use if damaged.
Keep out of reach of children and vulnerable individuals.
Ensure that the working environment is clean and free from distractions during the reloading process.
Report any unsafe products or incidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use

Static Electricity: The funnel is made from aluminum, which minimizes static cling. However, always ensure
the funnel is grounded when working with powders to avoid static discharge.
Handling Powder: Use caution when handling gunpowder. Avoid inhalation and contact with skin. Always
wear appropriate personal protective equipment (PPE), such as gloves and safety glasses.
Caliber Compatibility: Ensure you are using the correct funnel head for the caliber you are reloading. Using
an incorrect head may lead to spills or inaccurate measurements.
Installation and Tightening: Always ensure that the funnel head is securely tightened onto the funnel to
prevent dislodging during use.
Storage: Store the funnel heads in a cool, dry place away from direct sunlight and moisture.

Instructions for Installation and Usage

Selecting the Correct Funnel Head:

Identify the caliber you are working with.
Choose the corresponding caliberspecific funnel head (colorcoded for easy identification).

Attaching the Funnel Head:

Thread the selected funnel head onto the funnel body.
Tighten securely by hand to ensure a proper fit.

Using the Funnel:

Position the funnel over the case or container where you will be pouring the powder.
Pour the powder slowly to avoid spills.
If using with a large magnum case, ensure the funnel head is appropriate for the neck diameter to
maximize flow.

After Use:

Clean the funnel and funnel heads with a soft brush or cloth to remove any powder residue.
Ensure that all components are dry before storing.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or unusable funnel heads according to local regulations for aluminum recycling.
Do not dispose of powder residues in regular waste. Follow local guidelines for hazardous waste disposal.



Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the product, please refer to the manufacturer's website or contact your
retailer. They will provide you with the necessary support and information.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and efficient reloading experience with your Area 419
Interchangeable Funnel Heads. Thank you for your attention to safety and compliance.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para las Cabezas
de Embudo Específicas de Calibre AREA 419

Introducción
Las cabezas de embudo específicas de calibre AREA 419 están diseñadas para facilitar el recargado de cartuchos
de manera precisa y segura. Este manual proporciona directrices de seguridad esenciales para garantizar un uso
seguro y eficiente del producto, cumpliendo con las regulaciones de seguridad de productos de la UE.

Directrices Generales de Seguridad

Uso Seguro del Producto: Asegúrate de seguir todas las instrucciones de uso y manejo para evitar riesgos.
Verificación del Producto: Antes de usar, revisa las cabezas de embudo en busca de daños o defectos.
Almacenamiento: Guarda las cabezas de embudo en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de niños.
Uso Exclusivo: Este producto está destinado únicamente para el recargado de cartuchos y no debe utilizarse
para otros fines.
Manejo de Materiales: Usa guantes al manipular pólvora y cartuchos para evitar irritaciones en la piel.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Supervisión: Siempre supervisa el proceso de recarga, especialmente si hay niños presentes.
Evitar Chispas: Mantén el área de trabajo libre de fuentes de ignición y evita chispas.
Ventilación: Asegúrate de trabajar en un área bien ventilada para evitar la acumulación de vapores.
Equipamiento de Protección: Usa gafas de protección y guantes al manipular pólvora y cartuchos.
Manejo Adecuado: No fuerces las cabezas de embudo en los cartuchos; asegúrate de que encajen
correctamente.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Selección de la Cabeza de Embudo: Elige la cabeza de embudo adecuada para el calibre del cartucho que
vas a recargar.
Instalación:

Asegúrate de que el área de trabajo esté limpia y ordenada.
Inserta la cabeza de embudo en el cartucho correspondiente, asegurándote de que esté bien ajustada.

Carga de Pólvora:
Vierte la pólvora en el embudo con cuidado, asegurándote de que no se derrame.
Verifica que la cantidad de pólvora sea la correcta antes de proceder.

Cierre del Cartucho: Una vez que la pólvora esté en su lugar, cierra el cartucho de acuerdo con las
instrucciones específicas para el tipo de cartucho que estás utilizando.
Limpieza: Después de usar, limpia las cabezas de embudo con un paño seco y guárdalas en su lugar
designado.

Instrucciones de Eliminación

Desecho de Materiales: Si alguna cabeza de embudo está dañada, deséchala de acuerdo con las
regulaciones locales sobre desechos de productos.
Pólvora y Cartuchos: No deseches pólvora o cartuchos en la basura normal. Consulta a tu autoridad local
sobre la eliminación adecuada de estos materiales.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o si necesitas más información sobre el uso de las cabezas de embudo específicas
de calibre AREA 419, consulta con el punto de contacto correspondiente en la UE.

Recuerda siempre seguir estas directrices para garantizar un uso seguro y eficaz de tus cabezas de embudo.
Mantente informado sobre las actualizaciones de seguridad y recuerda que la seguridad es responsabilidad de
todos.
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Guide de Sécurité pour les Têtes d'Entonnoir
Spécifiques au Calibre AREA 419

Introduction
Merci d'avoir choisi les têtes d'entonnoir spécifiques au calibre AREA 419. Ce produit est conçu pour faciliter le
rechargement des cartouches avec précision et sécurité. Ce guide vous fournira des instructions sur l'utilisation
sécuritaire de ce produit, ainsi que des informations importantes sur la sécurité des consommateurs en conformité
avec la réglementation générale sur la sécurité des produits de l'UE.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous de lire et de comprendre toutes les instructions avant d'utiliser le produit.
Ne laissez pas les enfants utiliser ce produit sans supervision.
Vérifiez régulièrement l'état de votre équipement pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Conservez ce produit hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
En cas d'accident ou de produit défectueux, signalezle immédiatement aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement des douilles compatibles avec la tête d'entonnoir que vous utilisez.
Ne forcez pas la tête d'entonnoir dans une douille; cela pourrait l'endommager.
Assurezvous que la tête d'entonnoir est correctement installée avant de commencer à recharger.
Évitez les environnements humides ou poussiéreux lors de l'utilisation du produit.
Ne rechargez pas si vous êtes fatigué ou si vous ne vous sentez pas bien.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de la Tête d'Entonnoir :

Sélectionnez la tête d'entonnoir correspondant au calibre de votre douille.
Alignez la tête d'entonnoir avec l'ouverture de la douille.
Insérez doucement la tête d'entonnoir jusqu'à ce qu'elle soit bien en place.

Utilisation de la Tête d'Entonnoir :

Remplissez la tête d'entonnoir avec la poudre à recharger.
Inclinez doucement la douille pour permettre à la poudre de glisser sans obstruction.
Assurezvous que chaque grain de poudre est correctement inséré dans la douille.

Vérification :

Après le remplissage, vérifiez que la poudre est correctement répartie dans la douille.
Retirez la tête d'entonnoir avec précaution après utilisation.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas ce produit dans les ordures ménagères.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en plastique et des équipements
de rechargement.
Si le produit est endommagé, suivez les instructions de recyclage appropriées.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, veuillez contacter un point de contact
basé dans l'UE. Assurezvous de fournir des détails sur votre demande pour obtenir une assistance rapide.

Conclusion



En suivant ce guide de sécurité, vous pouvez profiter de votre expérience de rechargement tout en garantissant
votre sécurité et celle des autres. Restez informé sur les mises à jour de rappel et les alertes de sécurité via la
plateforme Safety Gate de l'UE. Merci d'utiliser les têtes d'entonnoir spécifiques au calibre AREA 419.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Teste di
Imbuto Specifiche per Calibro AREA 419

Introduzione
Benvenuto nella guida alle istruzioni di sicurezza per le teste di imbuto specifiche per calibro AREA 419. Questo
prodotto è progettato per facilitare il ricaricamento delle cartucce in modo sicuro ed efficiente. È importante seguire le
istruzioni di sicurezza per garantire un uso corretto e per evitare incidenti.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto, ovvero il ricaricamento delle cartucce.
Leggi attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di persone non autorizzate.
Verifica regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Indossa sempre occhiali protettivi quando utilizzi il prodotto per evitare lesioni agli occhi.
Utilizza guanti protettivi per evitare il contatto diretto con polveri o sostanze chimiche.
Assicurati che l'area di lavoro sia ben ventilata.
Non sovraccaricare il prodotto oltre le specifiche indicate.
Non utilizzare il prodotto in condizioni di umidità o in presenza di sostanze infiammabili.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Rimuovi il prodotto dalla confezione e controlla che non ci siano danni.
Assicurati che l'imbuto sia pulito e privo di detriti.
Fissa l'imbuto sulla bocca del bossolo in modo sicuro.

Utilizzo

Versa lentamente la polvere all'interno dell'imbuto.
Controlla che la polvere fluisca senza intoppi nel bossolo.
Dopo l'uso, rimuovi l'imbuto e puliscilo per un uso futuro.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali di ricarica e dei prodotti chimici.
Non gettare il prodotto negli scarichi o nei rifiuti domestici.
Controlla se ci sono programmi di riciclaggio disponibili nella tua area.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo rivenditore o a consultare il sito
web ufficiale di AREA 419. Assicurati di avere il numero di modello e altre informazioni pertinenti a portata di mano
per facilitare la tua richiesta.

Conclusione
Seguire queste istruzioni di sicurezza è fondamentale per garantire un uso sicuro e efficace delle teste di imbuto
specifiche per calibro AREA 419. La tua sicurezza è la nostra priorità, quindi assicurati di rispettare tutte le linee
guida e di segnalare eventuali problemi.
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Instrukcja bezpieczeństwa dla głowic lejka kalibru
specyficznego Area 419

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup głowic lejka kalibru specyficznego Area 419. Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie
bezpiecznego i efektywnego użytkowania produktu. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub oznak zużycia.
W przypadku wykrycia jakichkolwiek uszkodzeń, zaprzestań używania produktu i skontaktuj się z
producentem.
Zawsze korzystaj z odpowiednich środków ochrony osobistej, takich jak okulary ochronne i rękawice, podczas
używania produktu.

Specyficzne środki ostrożności dotyczące użytkowania
Używaj tylko z amunicją zgodną z określonym kalibrem.
Nie używaj produktu, jeśli nie jesteś pewny jego stanu technicznego.
Nie modyfikuj ani nie naprawiaj produktu samodzielnie.
Unikaj kontaktu z substancjami chemicznymi, które mogą uszkodzić materiał lejek.
Podczas ładowania amunicji, upewnij się, że nie ma osób w pobliżu, które mogłyby być narażone na
niebezpieczeństwo.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia i materiały.
Sprawdź, czy wybrana głowica lejka jest zgodna z kalibrem Twojej amunicji.

Instalacja:

Zamocuj głowicę lejka na odpowiednim urządzeniu do ładowania amunicji, postępując zgodnie z
instrukcjami producenta.
Upewnij się, że głowica jest pewnie zamocowana i nie ma luzów.

Użytkowanie:

Napełnij lejek odpowiednim rodzajem prochu.
Delikatnie wprowadź łuskę nabojową do głowicy lejka, upewniając się, że jest prawidłowo
umiejscowiona.
Powoli i ostrożnie wprowadź proch do łuski, unikając rozlania lub zanieczyszczenia.

Zakończenie:

Po zakończeniu ładowania, oczyść głowicę lejka z pozostałości prochu.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do ogólnych odpadów, jeśli zawiera materiały niebezpieczne.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami, aby uzyskać informacje na temat odpowiedniej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu dalszej pomocy



W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, skontaktuj się z odpowiednim punktem
kontaktowym w Unii Europejskiej. Prosimy o zapoznanie się z informacjami dostępnymi na stronie internetowej
producenta lub w dokumentacji produktu.

Podsumowanie
Twoje bezpieczeństwo jest dla nas najważniejsze. Prosimy o przestrzeganie powyższych wytycznych, aby zapewnić
sobie i innym bezpieczeństwo podczas korzystania z głowic lejka kalibru specyficznego Area 419. Dziękujemy za
zaufanie i życzymy udanego użytkowania!
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CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419
UNIVERSAL PISTOL FUNNEL HEAD
Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit AREA 419:n kaliiperikohtaiset suppilopäät. Tämä tuote on suunniteltu parantamaan patruunojen
latausprosessia. Lue nämä turvallisuusohjeet huolellisesti varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille. Älä anna lasten käyttää tätä tuotetta ilman aikuisen
valvontaa.
Käytä tuotetta vain sen tarkoitetulla tavalla. Väärä käyttö voi aiheuttaa vaaratilanteita.
Tarkista tuote ennen käyttöä. Varmista, että siinä ei ole vaurioita tai puutteita.
Säilytä tuote kuivassa ja viileässä paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
Ilmoita välittömästi viranomaisille, jos havaitset tuotteen olevan vaarallinen tai aiheuttavan onnettomuuksia.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Käytä vain suositeltuja patruunaputkia, jotka ovat yhteensopivia suppilopäiden kanssa.
Varmista, että suppilopäät on asennettu oikein ennen käyttöä.
Vältä suoraa altistumista jauheille ja kemikaaleille, joita käytetään latausprosessissa.
Käytä suojavarusteita, kuten käsineitä ja suojalaseja, kun lataat patruunoita.
Varmista, että työskentelyalueesi on hyvin ilmastoitu.

Asennus ja käyttöohjeet
Poista suppilopää pakkauksestaan ja tarkista sen kunto.
Kiinnitä suppilopää patruunaputkeen seuraavasti:

Varmista, että patruunaputki on puhdas ja kuiva.
Aseta suppilopää putken päälle ja paina kevyesti, kunnes se napsahtaa paikalleen.

Kaada jauhe suppilopäähän varovasti, jotta se ei roisku.
Kun lataus on valmis, poista suppilopää varovasti ja tarkista, että kaikki jauhe on mennyt putkeen.
Säilytä suppilopäät turvallisessa paikassa käytön jälkeen.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ja sen osat paikallisten säädösten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyspisteisiin saadaksesi ohjeita oikeasta hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista,
että sinulla on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat heihin yhteyttä.

Pidä tämä ohje mukana, kun käytät tuotetta, ja varmista, että kaikki käyttäjät ovat tietoisia näistä turvallisuusohjeista.
Tehdään yhdessä latausprosessista turvallinen ja tehokas!
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Säkerhetsinstruktioner för CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 UNIVERSAL PISTOL
FUNNEL HEAD

Introduktion
Tack för att du valt CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS från AREA 419. Detta produkt är designad för att
underlätta handladdning av ammunition med hög precision. För att säkerställa en säker och effektiv användning av
produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera produkten för skador innan användning. Använd inte om den är skadad.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Använd lämplig personlig skyddsutrustning, såsom skyddsglasögon, vid hantering av krut och ammunition.
Rapportera alla osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att trattens kaliber matchar den ammunition du ska ladda.
Se till att arbetsytan är ren och fri från skräp innan du börjar ladda.
Använd alltid trattarna i en välventilerad miljö för att undvika inandning av skadliga ämnen.
Undvik att överfylla patronhylsorna för att minska risken för olyckor.
Var försiktig med hantering av krut och följ alltid säkerhetsföreskrifter för lagring och hantering.

Instruktioner för installation och användning

Installation av tratt:

Välj rätt kalibertratt baserat på den ammunition du ska ladda.
Sätt in trattens huvud i lämpligt handladdningsverktyg.
Kontrollera att tratten sitter ordentligt och är stabil innan du börjar använda den.

Användning av tratt:

Placera en tom patronhylsa under tratten.
Fyll försiktigt tratten med krut, se till att det inte spills.
Sätt in kulan i patronhylsan och tryck ner den försiktigt för att säkerställa en korrekt passform.

Efter användning:

Rengör tratten noggrant efter användning för att förhindra kontaminering av framtida laddningar.
Förvara tratten på en säker plats, borta från barn.

Avfallshanteringsinstruktioner
Bortskaffande av produkt:

Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av ickeanvändbara eller skadade produkter.
Återvinn material när det är möjligt, i enlighet med lokala återvinningsprogram.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller ytterligare information om säkerhet och användning av CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS,
vänligen kontakta tillverkaren eller en auktoriserad återförsäljare. Kontrollera alltid EU:s säkerhetsportal för
uppdateringar om eventuella återkallelser eller säkerhetsmeddelanden.



Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa en säker och effektiv användning av din CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEAD. Tack för att du prioriterar säkerhet i din handladdningsprocess.
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Návod pro bezpečné použití trychtýře Area 419
Universal Pistol Funnel Head

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili hlavu trychtýře Area 419 Universal Pistol Funnel Head. Tento produkt byl navržen tak,
aby usnadnil nabíjení nábojů s maximální přesností. Abychom zajistili vaši bezpečnost a správné používání tohoto
výrobku, prosím, pečlivě si přečtěte následující pokyny a doporučení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Používejte výrobek pouze podle pokynů uvedených v tomto manuálu.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Před použitím výrobku zkontrolujte, zda není poškozený.
Pokud zjistíte jakékoli poškození, výrobek nepoužívejte a obraťte se na výrobce.
Při manipulaci s municí dodržujte všechny platné zákony a bezpečnostní postupy.

Specifická bezpečnostní opatření při použití
Před použitím se ujistěte, že je trychtýř správně umístěn na nábojnicích.
Nepoužívejte výrobek, pokud máte pochybnosti o jeho stavu nebo funkčnosti.
Při nabíjení nábojů se ujistěte, že pracujete v dobře osvětlené oblasti.
Vyhněte se používání trychtýře na mokrých nebo kluzkých površích.
Při práci s prachem a municí noste ochranné brýle a rukavice.

Pokyny pro instalaci a používání
Zkontrolujte, zda máte správnou hlavu trychtýře pro ráži, kterou používáte.
Umístěte hlavu trychtýře na nábojnici tak, aby byla stabilní a bezpečně držela.
Pomalu a opatrně nalijte prach do trychtýře, aby se předešlo přetečení.
Jakmile je trychtýř plný, jemně zvedněte hlavu trychtýře a nechte prach sklouznout do nábojnice.
Po použití důkladně vyčistěte trychtýř a uložte ho na suchém místě.

Pokyny pro likvidaci
Tento výrobek je vyroben z materiálů, které mohou být recyklovatelné. Zkontrolujte místní předpisy pro
recyklaci.
Pokud výrobek již není použitelný, zlikvidujte ho podle platných předpisů pro nebezpečný odpad.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace o výrobku, obraťte se na výrobce nebo prodejce, u
kterého jste výrobek zakoupili. Ujistěte se, že máte k dispozici číslo modelu a další relevantní informace o produktu.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost při používání našeho výrobku. Vaše bezpečnost je pro nás prioritou.


